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ΠΡΟΣΧΕΔΙΟ ΓΙΑ ΤΗΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
ΤΗΣ EDDA ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΆ; 

Παρά τό γεγονός δτι ή ποιητική Edda τών Ίσλανδών είναι γιά τούς Γερμανικούς 
λαούς δ,τι ή Ίλιάδα γιά τούς 'Έλληνες, στήν 'Ελλάδα είναι aγνωστη. 'Ό,τι δέ έχει 
γραφεϊ κατά καιρούς στίς διάφορες έλληνικές έγκυκλοπαίδειες φαίνεται σχεδόν 
αυτούσια μεταφρασμένο από Γερμανικές έγκυκλοπαίδειες, σέ σημεϊο πού καί τά 
'ίδια τά ονόματα μυθικών προσώπων καί τόπων νά έχουν κακοποιηθεϊ. Τό φaινό
μενο αυτό εlναι ιδιαίτερα λυπηρό διότι καμμιά aλλη πρωτογενής έπική παράδοση, 
οuτε κaν ή Σανσκριτική, δέν είναι τόσο κοντά στήν 'Ομηρική δσο ή ισλανδική 
παράδοση, παράδοση πο�, έπί τέλους, ανήκει σέ μιά χώρα πού πρώτος ανακάλυψε 
ό Πυθέας ό Μασσαλιώτης. 

Τό δικό μου ένδιαφέρον γιά τήν Ίσλανδική λογοτεχνία καί, tδιαίτερα, γιά τό 
ήρωϊκό έπος ώς παμπάλαιο ·έπίτευγμα τών Ίνδο-Γερμανικών λαών, μέ όδήγησε 
στήν 'Ισλανδία τρεϊς φορές, τά καλοκαίρια τού 1976, 1977 καί 1980 . Δέν προσφέρε
ται ή τωρινή ευκαιρία γιά νά αναφερθώ εκτενώς στίς εντυπώσεις μου· αξίζει δμως 
νά ειπωθεϊ δτι στό μακρυνό αυτό καtαφύγιο τών Ύ περοορείων, πού σέ έκταση είναι 
τρεϊς φορές δσο ή (Ελλάδα, γνώρισα ενα λαό μέ παραδόσεις πού θυμίζουν πολύ τήν 
όρεινή 'Ελλάδα καί ιδιαίτερα τήν Κρήτη1. Οί Ίσλανδοί εlναι παθολογικά ύπερήφα
νος λαός μέ δυνατή προφορική καί γραπτή παράδοση, ή όποία κρατεϊ συνειδητά καί 
αδιάκοπα τίς ρίζες της στά πεζά έπικά αφηγήματα (Sδgur) καί στήν αρχαιότερη 
ποιητική συλλογή τών Βορείων καί δή τών Σκανδιναυικών λαών, τήν Edda. Οί 
δεσμοί τής οικογενείας καί τής φιλίας είναι πολύ δυνατοί, καί οί αρετές τής φιλοτι
μίας καί τής φιλοξενίας θεωρούνται αυτονόητες γιά κάθε &.νθρωπο πού bίον Ηέλει νά 
λογιστεi κακόσειρος ή τιποτένιος (nίdingur =ουτιδανός, χαμένο κορμί). Μέ έξαί
ρεση όρισμένα μέρη τής 'Ιταλίας καί τής 'Ισπανίας, ή 'Ισλανδία εlναι ή μϊ)νη &.λλη 
χώρα τής Ευρώπης ή όποία έχει φραστική καί έννοιολογική αντιστοιχία στό 'Ελλη
νικό τίνος εlσαι μέ τό κοινότατο hversson ert thύ (=τίνος γιός είσαι σύ) καί ή όποία 
χρησιμοποιεί σχεδόν αποκλειστικά πατρωνυμικό σύστημα αντίστοιχο πρός τό 
'Ομηρικό (Λαερτιάδης, Πηληιάδης κλπ). Οί λεπτομέρειες είναι aπειρες, καί πολύ 

1. Γιά τό θέμα αiJτό εγραψε εκτενώς ό έλληνομαθής διαπρεπής 'Ισλανδός συγγραφέας κaί 
ποιητής Α. Mangύsson στό 6ιολίο του Northen Sphinx: lceland and the Icelanders from the Settle
ment to the Present Day (McGill-Queens U. Press 1977). Ό ίδιος έξέφρασε τίς έντυπώσεις του 
γιά τήν 'Ελλάδα σέ &.λλο οι6λίο του: Griskir Reisudagar(Reykjavίk 1953). 
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περισσότερο ενδιαφέρουσες απ' τίς λίγες πού ανέφερα. Περιορίζομαι, λοιπόν, μόνο 
σέ μία - δύο ακόμη. 'Απ' δ,τι ξέρω κανένας aλλος λαός στήν ΕιJρώπη δέν εχει λέξεις 
πού νά αντιστοιχούν στίς δικές μας άριστος (αργότερα καλός κaγαθός) καί τώρα 
λε6έvτης καθώς οέοαια καί στίς εννοιες aρετή καί λε6εvτιά. Γιά τή λέξη λε6έvτης 
π.χ. τό κοινόχρηστο Έλληνοαγγλικό λεξικό τού Crighton aντιπαρατάσσει σχεδόν 
εϊκοσι 'Αγγλικές λέξεις, οί όποίες καί χωριστά καί σάν σύνολο άπλώς αποτελούν μιά 
λεξικολογική περιγραφή, ή όποία σκιαμαχεί μέ τήν ο'\Jσία αλλά δέν τήν όρίζει. Τό 
αντίθετο ακριοώς συμοαίνει μέ τίς ισλανδικές λέξεις drengur gόdur (λεοέντης) καί 
drengskapur (λεοεντιά)2. Πολύ ενδιαφέρουσες γιά μάς τούς 'Έλληνες είναι καί οί 
λέξεις drengja-mόdir, λεοεντομάννα, drengja-val, λεοέντες διαλεχτοί (προλ. τό εlχε 
λε6έvτες διαλεχτούς στό τραγούδι γιά τόν 'Οδυσσέα 'Ανδρούτσο), καί drengs-bot, 
ή φιλότιμη &μιλλα τη_ς λεοεντιάς. 'Αναφέρω τίς λέξεις αιJτές γιατί ή σημασία τους 
καθώς καί ή σημασία τών συναφών ordstirr (κλέος) sόmi/heidur (τιμή) καί φυσικά ή 
ϋπαρξή τους ώς θεμελιωδών aξιών αποτελούν πάγια προϋπόθεση γιά τή γένεση καί 
τήν ανάπτυξη τού ήρωϊκού επους. 

Οί ρίζες της ισλανδικης Edda aνήκουν στήν προϊστορία τών Γερμανικών λαών. 
Τά δέ κοινά μυθολογικά, κοινωνικά καί ποιητικά στοιχεία πού συνδέουν τήν Edda 
μέ τήν Όμηρική καί Ήσιοδική ποίηση εχουν κοινή καταγωγή ή όποία είναι aρρη
κτα συνδεδεμένη μέ τήν προϊστορία τών Έλλήνων Καί aλλων συγγενών Ίνδο-Γερ
μανικών λαών. Τό κείμενο δμως της Edda, ενώ aντλεί ϊσως καί όλόκληρα ποιήματα 
απ' τήν προφορική ποιητική παράδοση τών Σκανδιναυικών κυρίως λαών, δέν ανά
γεται στόν αποικισμό της 'Ισλανδίας από τούς Νοροηγούς τό 870 μ.Χ.,  aλλά κάπου 
στίς πρώτες έκατονταετηρίδες μετά τόν εκχριστιανισμό τών Ίσλανδών (1000 μ.Χ.), 
δηλαδή κάπου στά 1000 μέ 1200 μ.Χ. Τότε, aκριοώς, διαδόθηκε ή Λατινική γραφή 
στήν 'Ισλανδία από τούς Ίεραποστόλους καί κληρικούς της νέας θρησκείας. Είναι 
δέ aξιοσημείωτο δτι ενώ ή προφορική παράδοση.δέν είχε διακοπεί, τό πρώτο χειρό
γραφο της Edda aνεκαλύφθη μόλις τό 1643 (Codex Regius 2365, Royal Library of 
Denmark). Παλαιογραφικά, δμως, τό χειρόγραφο aνήκει περίπου στό 1250 μ.Χ. 

'Η Edda είναι μιά συλλογή ποιημάτων πού, πέρα απ' τή γλώσσα καί τό μέτρο, 
εχουν κοινό τους χαρακτηριστικό τήν ήρωϊκή ενατένιση της ζωης καί τήν εξιστό
ρηση παλαιών επών μέ πρωταγωνιστές ηρωες καί θεούς, καί τή διδασκαλία τού 
ηθους πού κυριαρχούσε στούς παλιούς καλούς καιρούς. 'Οπωσδήποτε τό καθένα 
απ' τά τριανταοκτώ ποιήματα τής συλλογής είναι μιά τουλάχιστον ραψωδία, αλλά 
οί διάφορες ραψωδίες δέν αποτελούν συνέχεια ή μία τής aλλης. Είναι φανερό δτι ή 
συλλογή πού διεσώθη είναι ενα μικρό κλάσμα της ήρωϊκης επικής ποιήσεως τών Ίσ
λανδών. Είναι εξ ϊσου φανερό δτι κάποια παρόμοια συλλογή πού χάθηκε παρουσία-

2. 'Έτσι, λοιπόν, στά πεζά επη τών 'Ισλανδών ό λεοέντης περιγράφεται ώς «ψηλός καί όμορ
φος κι' ό.π' τούς συντρόφους του ό πιό ό.γαπημένος». Ό χαρακτηρισμός αυτός ό.ποδίδεται ό.πό 
ταφόπετρες καί σέ διασήμους Σουηδούς πολεμιστές πού ύπηρέτησαν στήν ειδική φρουρά πολ
λών Βυζαντινών αυτοκρατόρων καί σκοτώθηκαν μακρυά ό.πό τήν Πατρίδα. Στή φρουρά τών 
Ρώς, γιά τούς όποίους επικράτησε τελικά τό όνομα Βάραγγοι ό.ναφέρεται μέ πλούσια οιολιο
γραφία ό 'Αθανάσιος Μαρκόπουλος στό άρθρο του «Encore les Rδs - Dromitai et le Pseudo -
Symeon, Jahrbuch der δster. Byzantίnίstίk23 (1974)89-99. 
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ζε, δπως καί ή ύπάρχουσα, πρώτα τά κατορθώματα τών θεών καί μετά τά κατορθώ
ματα τών ήρώων. Ή συλλογή τού Codex Regius (•ρχίζει μέ τό θεογονι�ό ποίημα 
Vδluspa, τό όποίο οί ειδικοί ανάγουν περίπου στό 1000 μ.Χ., καί συνεχίζει μέ τά 
διδακτικά ποιήματα Havamal (ΙΙ) καί Vafthrudnir (ΠΙ). Τό πρώτο ποίημα, σέ τόνο 
αποκαλυπτικό, διηγείται τήν αρχή καί τήν συντέλεια τού κόσμου, καί τή συνεχή 
πάλη θεών, ανθρώπων κaί τεράτων. Στό δεύτερο δ Τψηλός, δηλαδή ό θεός Odin, 
μιλάει ώς σοφός από καθέδρας γιά δ,τι πρέπει νά ξέρει ό aνθρωπος γιά νά Ε:πιοιώσει 
καί νά προκόψει μέσα σέ μιά κοινωνίa ποίι τόν παραμονεύει ό κίνδυνος απ' τούς 
κακούς &.νθρώπους καί τίς πονηρές γυναίκες. Τό τρίτο ποίημα είναι γιγαντομαχία 
μέ πρωταγωνιστή τό θεό Odin. 

Ύπάρχουν ποιήματα τής Edda δπως ή Atlakvida, τό τραγούδι τού 'Αττίλα, πού 
αναφέρονται σέ γεγονότα τού πέμπτου αιώνα στή Δυτική Γερμανία. Τέτοια ποιή
ματα δέν πέρασαν, οέοαια, σάν λογοτεχνικά δάνεια στήν 'Ισλανδική επική ποίηση. 
Δέν αποκλείεται καθόλου νά ταξίδεψαν πρώτα στή Σουηδία καί στή Νοροηγία, καί 
εν συνεχείq σάν τραγούδια τών Βίκιγκς νά ορήκαν τό δρόμο τους πρός τήν 'Ανατο
λική' Αγγλία, Σκωτία καί 'Ιρλανδία, απ' δπου οί Ίσλανδοί πειρατές τά πήραν τόν 
ενατο καί δέκατο αιώνα σάν λεία μαζί μέ τούς αιχμαλώτους καί τίς πολλές γυναίκες 
πού κούρσεψαν. Πρέπει δμως νά τονισθεί δτι σέ καμμιά απ' αυτές τίς χώρες δέν διε
σώθη παράδοσις αντάξια τής Edda, καί δτι τά αξιολογότατα μνημεία τής' Αγγλοσα
ξωνικής ποίησης Beowulf καί Maldon χρωστούν πολύ περισσότερα στοιχεία στήν 
επαφή μέ τό Ρωμαϊκό κόσμο, καί είναι λιγότερο πρωτογενή καί λιγότερο ριζωμένα 
στήν ανόθευτη Γερμανο-Σκανδιναυική επική παράδοση. Παρά τίς όποιεσδήποτε 
επιδράσεις λοιπόν' τό ισλανδικό επος είναι στήν ουόία του' aν μή σέ δλο τό ε-δρος 
τής καταγωγής του, αuτόχθον. 'Όσο αποκομμένη, δμως, καί νά fΊταν ή 'Ισλανδία απ' 
τήν ύπόλοιπη Ευρώπη, αναντίρρητα, ιδίως μετά τόν εκχριστιανισμό τό 1000 μ.Χ., οί 
Ίρλανδοί καί ιδίως οί πρώτοι τους Λατινομαθείς ίεραπόστολοι καί μοναχοί επαι
ξαν σημαντικό ρόλο στή διαμόρφωση τής πρώτης εξελικτικής πορείας τής 'Ισλανδι
κής λογοτεχνίας. Μερικοί απ' αυτούς, μέσω τών συγγραμμάτων τών λογίων καθολι
κών κληρικών, ϊσως είχαν καί κάποια γνώση τής Graiugenarum inclyta vates non1ine 
Sappho (columbanus, Fidolius, στ. 82 κ. έ.), καί από τίς συλλογές κανονικού δικαίου 
(κυρίως από τήν Collectio Canonum Hibernensis) δέν τούς fΊταν aγνωστα, στά Λατι
νικά οέοαια, αποσπάσματα τού Ώριγένη, τού Γρηγορίου τού Ναζιανζηνού, τού 
Βασιλείου τού Μεγάλου, καί aλλων πατέρων τής έλληνοφώνου 'Ορθοδόξου εκκλη
σίας. Σ' αυτά πρέπει νά προστεθούν τά Proverbίa Graecorum καί τά πολυποίκιλα 
εργα τού Aldhelm (Ίος αιώνας), μεταξύ τών όποίων καί αινίγματα αποδιδόμενα 
στόν 'Αριστοτέλη, καί ιδίως τό μέγα εργο τού Beda Venerabilis, απ' τό όποίο δέν 
απουσιάζουν ονόματα καί, καθόλου σπάνια, αποσπάσματα τού Βιργιλίου, Όοι
δίου, Περσίου, Λουκιανού, κ.a.3. Ή διάταξη τών ποιημάτων τής Edda, tδίως τών 
πρώτων τριών, καί τό περιεχόμενο τού διδακτικού Havamal, ή επαφή τής 'Ισλανδίας 
μέ τήν Κωνσταντινούπολη μέσω τών σκανδιναυών μισθοφόρων πού επέστρεφυν 
στήν πατρίδα τους ϋστερα από πολύχρονη ύπΎ]ρεσία στήν αυτοκρατορική φρουl_)<'ι. 

3. Γιά περισσότερες λεπτομέρειες ολ. Franz Brunhδlzl, Geschichte der Jateinischen Literatur, 
τόμος α' (Wilhelm Fink Verlag, Mίinchen, 1975) σελ. 156-232. 



200 ΑΠ. ΑΘΑΝΑΣΑΚΗΣ 

J:σως δέ καί ή άφιξη μέσω' Αγγλίας καί Ίρλανδίας μερικών Βυζαντινών ίεραποστό
λων-άσχετη εντελώ; μπορεί νά μήν είναι καί ή εισαγωγή στό Λατινικό αλφάοηη. 
τών στοιχείων { = δ καί p = θ - μέ φέρνουν στόν πειρασμό νά ελπίζω δτι κάποτε 
θά αποδειχθεί δτι ό έλληνικός κόσμος προσέφερε κάποιον Μολόν στό μεγάλο ξεκί
νημα τής ισλανδικής λογοτεχνίας� 

Τά ποιήματα τής Edda, aν καί οί εξαιρέσεις είναι πολλές, διαιρούνται σέ τετρά
στιχες στροφές. Κάθε στίχος αποτελείται από δύο ήμιστίχια, τό καθένα απ' τά όποία 
είναι μία σχεδόν αυτοτελής συντακτική δομή. Ή δομή αυτή συμπληρώνεται, επανα
λαμοάνεται συνωνυμικά, η επεξηγείται απ' τό δεύτερο ήμιστίχιο. Τό μέτρο στηρίζε
ται στήν αλληλουχία δυναμικά τονιζομένων συλλαοών, ετσι ίί:ιστε τό κάθε ήμιστίχιο 
νά δέχεται δύο τόνους, συνήθως επί τών όνομάτων, κατά l,αμοική η σπανιώτερα τρο
χαϊκή διάταξη: 

- han sjaldan sίtr (ιαμοικό ήμιστ.) 
- ύlfur gleypa· (τροχαϊκό ήμιστ.) 

Συχνότατα τό πρώτο ήμιστίχιο είναι τροχαϊκό καί τό δεύτερο 1,αμοικό: 
Βύ er betra, thόtt lititt s6. 

Ό αριθμός τών συλλαοών τοϋ κάθε στίχου συνήθως κυμαίνεται από τίς τέσσερες ώς 
τίς έπτά. Οί δυναμικοί δμως τόνοι είναι πάντοτε·δύο κατά ήμιστίχιο. Άναπόσπα
στα συνδεδεμένη μέ τή μετρική καί φραστική δομή τοϋ στίχου είναι ή λογοτυπική 
σύνθεση τοϋ ποιήματος, στήν όποίd εχει ηδη αναφερθεί ό Στυλιανός 'Αλεξίου4. Οί 
Όμηρικοί λογότυποι μπορεί νά είναι συνδυασμοί επιθέτων καί όνομάτων (λενκώ
λεvος 'Ήρα, δίος Άχιλλεύς) η καί όλόκληρες φράσεις (ήλθε θοaς Επί νήας Άχαιώv, 
ύμίv μεv θεοl δόίεv) πού αποτελούν κλάσμα στίχου πού επαναλαμοάνεται όλόκληρο 
χωρίς καμμία μετρική αλλαγή. Έπαναλαμοάνονται καί όλόκληροι στίχοι ( ύμίv μεv 
θεοi δοίεv Όλύμπια δώματ' έχοvτες) τών όποίων τά δύο λογοτυπικά ήμιστίχια 
εχουν φραστική αυτοτέλεια μέ δριο τήν τομή. Ύπάρχουν λογότυποι πού είvαι «ά
καμπτοι», δπως άναξ avδρώv, δία θεάων, άλλά καί λογότυποι πού παρουσιάζουν 
εναλλακτικότητα σύμφωνα μέ τίς μετρικές ανάγκες τοϋ στίχου: 'Ώς έφατ' / nΩς 
φάτο, κλπ. 

Στό επος τοϋ «' Ακρίτψ> (παραλλαγή τοϋ 'Εσκοριάλ) οί λογότυποι είναι «τυπικοί 
στίχοι, τυπικά ήμιστίχια, καί τυπικές φράσεις πού επανέρχονται στό κείμενο αναλ
λοίωτες ή λίγο παραλλαγμένες»5. Στήν Edda, τής όποίας κάθε στίχος διαιρείται σέ 
δύο ήμιστίχια, ενα λογοτυπικό ήμιστίχιο μπορεί νά επαναληφθεί, συνήθως, στόν 
αμέσως έπόμενο στίχο, σπανίως αυτούσιο καί συχνότατα μέ κάποια παραλλαγή: 

Α wench's words -let ηο wise man trust, 
nor trust the troth of a woman (Havamal 84, tr. Hollander) 

Στούς δύο αυτούς στίχους, πού θυμίζουν τή γνωστή Κρητική μαντινάδα «Γυναί
κας μή θαρεύγεσαι, γιά λίγος είν' ό νοϋς τζψ> κλπ, τά ήμιστίχια, σέ οαθμό πού 
φυσικά δέν τό δείχνει ή Άγγλική μετάφραση, επαναλαμοάνονται χιαστί. Ό λογό
τυπος πού επαναλαμοάνεται, ποικίλοντας τό λόγο, μπορεί νά συμπληρώνει τό προη
γούμενο ήμιστίχιο συντακτικά καί σημασιολογι:ιά: 

4. Βασίλειος Διyεvής Άκρίτης καί τό �Ασμα τού Άρμούρη (Φιλολογική Βιολιοθήκη 5), σu. 
η'καίρλα'. 

5. 'Αλεξίου, αύτόθι. 
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With his friends a man - should be friends forever (Havamal 43). 
Συχνότερα δμως είναι aντιφατικού τύπου: 

For good is not -though good it is thought (Havamal 1 2  tr. Hollander). 
Τό κυριώτερο συνδετικό στοιχείο ήμιστιχίων καί στίχων είναι ή παρήχησις, καί, 

συγκεκριμένα, ή επανάληψις συμφώνων διαφορετικών λέξεων η διαφορετικών 
τύπων τών ϊδιων η Εννοιολογικά συγγενών λέξεων: 

Deyr fe - deya fraendur, 
denr sjalfur- id sama 

(Havamal 76) 
Brandur af brandi -brenn, unz brunnin er 

(Havamal 57) 
Ef thίι att annan -thannz thίι illa trίιir 

(Havamal 45 ) 
Τό ϋφος τής Edda είναι λακωνικό, κοφτό, οχι μόνο γιατί τά σύνθετα, ό πλάγιος 

λόγος, καί οί πολύπλοκες συντακτικές δομές αποφεύγονται, aλλά καί γιατί ή τομή 
τού στίχου Ερχεται συνήθως μετά aπό 6/Χ τού μετρικού χρόνου πού συνήθως aποκα
λούμε mora (= χ), Ενώ στό δακτυλικό έξάμετρο Ερχεται ϋστερα aπό 10/Χ' 1 1/Χ' η 
&κόμη καί 1 4/χ. Στόν «Άκρίτψ> στίχοι δπως οί έξής: 
1701 'Απότε έκτίστην ό παρών// και δόλιος κόσμος οi'Jτος 
1717 ήτον ό κάλαμος δασύς// και ύπόδροσος ό τόπος 
1746 Και ό θεός ό πάντων δυνατός// καί πάντων κυριεύων 
δείχνουν δτι μιά κάποια τομή, διαφορετική οέοαια aπό τήν τομή τού δακτυλικού 
έξαμέτρου, χωρίζει τό στίχο μετά τήν όγδόη, ένάτη η καί δεκάτη συλλαοή. Λέγεται 
δτι ή Edda aντιπροσωπεύει μία πιό πρωτόγονη παράδοση τής όποίας οί λογότυποι, 
ή φραστική ποικιλία, ή άφηγηματική δεινότητα καί, φυσικά, οί διαστάσεις τής ποιη
τικής λειτουργίας ύστερούν σέ σύγκριση μέ τήν 'Ομηρική ποίηση. 'Εν τούτοις, δμως, 
ή ομορφιά της εγκειται καί στό γεγονός δτι δέν είν�αι ενας δεύτερος «'Όμηρος», aλλά 
ενα γνήσιο ποιητικό μνημείο, μέ τέτοια aναμφίοολη μοναδικότητα ώστε νά είναι ή 
'Ιλιάδα τών οορείων λαών. 

Ή Edda δέν χρησιμοποιεί παρομοιώσεις τού 'Ομηρικού τύπου 
μήκωv δ' ώς έτέρωσε κάρη.οάλεv, fί' έvί κήπψ 

....... . .... ('Ιλιάς Θ 306) 
η σάν αυτές πού μας είναι γνωστές aπό τό δημοτικό τραγούδι: 

Πέφτει τό λιανοτούφεκο σά σιγαλή οροχούλα. 
Οί ποιητές της δμως, aν καί πολύ λιγώτερο aπ' δ,τι στή λεγομένη σκαλδική ποίηση, 
χρησιμοποιούν ενα μεταφορικό η μετωνυμικό λογότυπο πού είναι γνωστός ώς Ken
ning. Ή εκφραση τού λογοτύπου αυτού είναι αινιγματική καί πολλές φορές σχεδόν 
συνθηματική. Οί στερεότυπες έκφράσεις αυτού τού είδους μοιάζουν περισσότερο 
πρός τά Ήσιοδικά Φερέοικος(σαλιγκάρι), πέvτοζος(χέρι) κλπ. 'Αναφέρω τά έξής 
μόνο παραδείγματα aπ' τό ποίημα Hymiskvida: brimsvin (27) = τό γουρούνι πού 
κορφολογά τά κύματα, δηλ. τό πλοϊ:ο, hraunhvalir = οί φάλαινες τής έρημιaς, δηλ. 
οί γίγαντες, hatύn horna tveggja (19) = ό δικέρατος πύργος, δηλ. τό κεφάλι τού ταύ
ρου. 

Ό κόσμος τής Edda στήν aρχή θά παραξενέψει τόν 'Έλληνα. Πέρα άπ' τό κοφτό 
ϋφος, καί τό στίχο πού δέν ρέει, aλλά οηματίζέι ετσι ώστε αυτός πού ακολουθεί τό 
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ρυθμό του νά χτυπά τή γή, ύπάρχει ή ανελέητη γιά μάς παρήχηση καί οί 6ραχύλογοι 
αινιγματικά λογότυποι, Kenningar. Τά στσιχεϊ:α αϋτά συνθέτουν μιά όμίχλη πού 
τυλίγει ενα κόσμο μακρυνό, τόν κόσμο τού Βορείου λυκαυγούς, τού Gδtterdamme
rung. Καί δμως μιά τέτοια, έντελά)ς φυσιολογική αντίδραση, είναι παραπλανητική. 
Στήν Edda θα 6ρούμε τόν 'Άδη, τόν Κέροερο, flρωες πού πίνουν mjδdr, μέθυ, καί 
λεοέντες ( aρίστους) πού γιά τή δόξα ( τό κλέος) καί τήν τιμή τρέφουν τό ϊδιο πάθος 
δπως ό 'Αχιλλέας, καί είναι ίκανοί νά γελούν μέ τό θάνατο (hlaeja daudan). 

'Έρχομαι τώρα στή μετάφραση τής Edda. Παραλείπω τίς συνήθεις δυσκολίες, καί 
τήν ακραία θέση δτι ή ποίηση δέν μεταφράζεται, τήν σέοομαι αλλά δέν τή συζητώ. 
Στήν περίπτωση τής Edda, έκτός από τό ιδιόμορφο μέτρο, δλα τά στοιχεϊ:α στά όποϊ:α 
εχω αναφερθεί:' αποτελούν έγγυητικές προϋποθέσεις γιά μιά καλή μετάφραση' γιατί 
ο[ δύο έπικές παραδόσεις, δηλαδή ή 'Ελληνική καί ή 'Ισλανδική, χαρακτηρίζονται 
από πολλές ύφολογικές, σημασιολογικές καί φραστικές, ιδιαίτερα λογοτυπικές 
αντιστοιχίες. Δέν είναι αδύνατο ή 'Ελληνική μετάφραση νά κρατήσει τό 'Ισλανδικό 
μέτρο. Σάν παράδειγμα παίρνω τό τετράστιχο 76 τού Havamal: 

Deyr fe, deya fraendur 
deyr sj::ίlfur id sama; 
en ordstίr, deyr aldregi 
hveim er ser gόdan getur 

Μιά κατά γράμμα σχεδόν μετάφραση είναι ή ακόλουθη: 
Σοήνει τό 6ιός, πεθαίνουν ο.ί γενιές, 
πεθαίνει ό aντρας ό ϊδιος. 
Μά τό καλό τό όνομα, ποτέ του δέν πεθαίνει 
γι' αϋτόν π' aξια τό πήρε. 

Χωρίς νά είμαι καί απόλυτα 6έ6αιος, νομίζω δτι ή ακόλουθη παραλλαγή στέκει 
καλλίτερα στά 'Ελληνικά: 

Τό 6ιός τ' ανθρώπου χάνεται, κι οί συγγενεϊ:ς πεθαίνουν, 
κι από τό θάνατο ποτέ ό ϊδιος δέ γλυτώνει. 
Μά δποιος πεθαίνει αφήνοντας όνομα τιμημένο 
απ' τήν αθανασία του κερδίζει &θανασία. 

Νομίζω δηλ. δτι στήν έλληνική μετάφραση ό_στίχος πρέπει νά ακολουθεί ρυθμό 
καί ϋφος πού ανήκει στήν Έλληνική έπική παράδοση. 'Από τήν έργασία πού εχω 
κάνει ό ϊδιος, μεταφράζοντας απ' τό πρωτότυπο, δίνω τά παραδείγματα πού ακο
λουθούν. 'Όλα είναι παρμένα από τό ποίημα Havamal, καί δέν παρουσιάζονται 
6έ6αια σάν καθοριστικά τού τρόπου πού πρέπει νά μεταφραστεί ή Edda στά 'Ελλη
νικά. Δείγματα εlναι πού εϋχομαι οί κρίσεις καί οί συμοουλές τών ειδικών νά μέ 
οοηθήσουν νά τά απαλλάξω από σφάλματα, ετσι ώστε νά αποτελέσουν τήν αφετηρία 
γιά μιά προσπάθεια τής ελπίδος εvστοχούσαv. 

Havamal 

Τέσσερα τά μάτια σου σ' δποια πόρτα κι aν μπαίνεις 
εμπιστοσύνη πουθενά, πάντα εΧε τό νου σου. 
Ποτέ δέν ξέρεις, aνθρωπε, πότε σέ φέρει ή ανάγκη 
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νά πέσεις πάνω στόν όχτρό πού σέ παραμονεύει. 

2 
Γειά καί χαρά σ' αυτούς π' άρχοντικά φιλεύουν. 
'Έρχεται ό ξένος, δείξε του ειJθύς πού νά καθίσει. 
Ό στρατοκόπος ποϋρχεται στό σπίτι Ε.χει οιασύνη 
κεί στή φωτιά πυροκοπά καλή μεριά γιά νaορει. 

3 

Τή ζεστασιά ζητάει αυτός πού άπ' τόν πολύ τό δρόμο 
μέ παγωμένα γόνατα τήν πόρτα σου χτυπάει. 
Χρειάζεται ρουχα στεγνά καί κρέας γιά νά φάει 
έκειός δπου περπάτησε διάσελλα καί ραχουλες. 

4 

Νερό, πετσέτα καθαρή καί τό καλώς μάς fιλθες 
θέλει αυτός πού τόν καλουν σέ τάολα νά καθίσει· 
φερσίματα ευγενικά, κι άπό τόν νοικοκύρη, 
λόγια καλά καί προσοχή σ' δ,τι ό ιδιος λέει. 

5 

'Όποιος μισεύει μακρυά Ε.ξυπνος πρέπει νάναι · 
στόν τόπο του ό άνθρωπος μπορεί νά πράξει ώς θέλει. 
Μά ή ξενιτειά τό φέρσιμο aστοργα τό ζυγίζει· 
μέ καταφρόνια οί σοφοί γελουνε καί πειράζουν 
δποιον δέν ξέρει τίποτε άλλά κάθεται μαζί τους. 

6 
Κι Ε.ξυπνος νάναι ό άνθρωπος άς μήν πολυκαυχιέται· 
ή φρονιμάδα είναι καλλίτερη, αυτή άς κυοερνάει. 
'Όταν σοφός καί σιωπηλός κάποιος μπαίνει σέ σπίτι 
σπάνια του ογαίνουν σέ κακό ή προσοχή κι ή γνώση. 
Φίλο πιστότερο ό aνθρωπος ποτέ δέν Ε.χει aλλον 
άπό τήν εξυπνάδα του κι άπ' τής ζωής τήν πείρα. 

7 
Φρόνιμος καί προσεκτικός είναι ό μουσαφίρης 
πού δταν σέ δείπνο τόν καλουν γιά νά παρακαθίσει 
δέν λέει πολλά, κι δσα θά πεί τά σιγοψιθυρίζει 
κι Ε.χει τά μάτια ορθάνοιχτα, τ' αυτιά του τρουλωμένα. 
'Ό,τι συμοαίνει γύρω του Ε.τσι ό σοφός γνωρίζει. 

8 
Καλότυχος στόν κόσμο αυτό εκείνος πού κερδίζει 
καί τήν άγάπη του λαου κι ονομα παινεμένο. 
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Καί είναι δύσκολο πολύ σ' αυτή τήν κοινωνία 
νά οασιστεϊ ό άνθρωπος πάνω σέ ξένες πλάτες. 

9 
Ευτυχισμένος είναι εκειός πού στή ζωή ετούτη 
όνομα εχει καί μυαλό πού τό όρίζει ό ίδιος, 
γιατί συχνά ό aνθρωπος παίρνει κακιά όρμήνεια 
aπό τό στήθος ό.λλονών πού τόνε συμοουλεύουν. 

10 

Φορτίο πιό καλλίτερο aπό τήν εξυπνάδα 
δέν κουοαλάει ό άνθρωπος μές στής ζωής τό δρόμο. 
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Σέ ξένα μέρη είναι φρουρός κάλλιος κι aπό τόν πλούτο 
γιατί κι εκειός πσδναι φτωχός πορεύει άν εχει γνώση. 

36 
Δικό σου εχε σπιτικό, δσο μικρό κι aν είναι· 
ετσι μόνο στόν κόσμο αυτό λογιέσαι νοικοκύρης. 
Μόνο δύο γίδες στό σκοινί, μιά ταπεινή καλύοα, 
είναι πολύ καλλίτερα aπ' τής ζητιανιάς τή μοϊρα. 

41 

'Άρματα καί καλές στολές δίνουν χαρά στούς φίλους 
αυτό τό ξέρεις σίγουρα κι aπό τόν έαυτό σου. 
Τά δώρα νάν' aρχοντικά καί κεϊνος πού τά παίρνει 
πάλι νά δίνει άπλόχερα σέ κείνους πού τού δίνουν. 
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